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id ipsum, italien desso, comparez aussi le roumain dinsul, dinsa.
in directum, roumain in dreptul : CIL VI, 36126 a maceria... in der(e)c(tum) ad oillam. 
inquietare, intransitif, roumain a tnceta« cesser».
machinari, à la forme active machinare, roumain a màcina« moudre» : RUFI De podagra 

35 herbum maccinatiun ; ANTONIN. PLACENT. 34, p. 181, 12 habentes unum asellum, qui illis 
macinabat.

mica « miette», roumain nimica « rien» < ne mica.
neque unus, roumain niciunul, niciuna « personne» : Vitae patrum VI, 3, 13 (PL 73, 1012 

A) sicut anima ista non me fecit quescere neque una hora in se ; VII, 11, 1 (PL 73, 1033 D) neque 
uno die suffere poterit.

per diem, roumain pe zi : THEOD. PRISC. I, 39 ; per noctem roumain pe noapte : CGL 
III, 219, 57.

totum adverbe, roumain tot : Itin. Eg. 15, 2 totum per vallem, roumain tot pe vale; 3, 1 
totum ad directum, roumain tot de-a dreptul.

Septembre 1965 H. Mihàescu
Institut d'études sud-est européennes

Bucarest, I. C. Frimu 9

ALPHONSE JUILLAND, P.M.H.EDWAEDS, ILEANA JUILLAND, 
Frequency Dictionary of Rumanian Words, Mouton & Co., London, The 
Hague, Paris, 1965.

The Frequency Dictionary of Rumanian Words belongs to a more comprehensive series 
of works consecrated to the lexical quantifying of the Romance languages ; the other volumes 
are dedicated to the Spanish, French, Italian and Portuguese languages, respectively. The lin
guistic investigations for all the above mentioned languages have been carried out by the 
same technical means and according to the same principles of method.

The dictionary is, at the same time, the first frequency dictionary of the Romanian 
language.

The volume consists of three parts :
1- an ample introduction expounding the various theoretical and practical problems to 

be solved when elaborating this kind of works ; II- types and tokens in alphabetical order; 
III- types : usage, frequency, dispersion.

The introduction gives an ample discussion of the criteria observed on choosing the lexi
cal material and the description of the mathematical apparatus employed.

The authors have dealt with a vast material which they have proposed themselves 
to be at the same time homogeneous and diverse, so that it should be really representative 
for the Romanian literary language : their computations have been carried out on a number of 
20,000 sentences, totalling 500,000 words. To ensure the diverse character of the material 
they have proceeded to its division into five sections, as follows : (1) dramatic literature 
(only theatrical plays), (2) fictional literature (novels and short-stories), (3) essayistics (essays, 
memories, correspondence), (4) periodicals, (5) technical literature.BC
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206 COMPTES RENDUS 6
In connection with this classification it should be mentioned on the one hand that we don’t consider as particularly useful the separation of the first two sections which are, generally, grouped together as belonging both to the belletristic genre ; on the other hand, the fact that the essayistic literature is looked upon as a genre in itself is again imperfect as far as the Romanian language is concerned, bearing in mind the great diversity of works which it includes (both works with a literary character proper and works with a scientific character). Treating the essayistic genre as an independent section, the authors have grouped together works as diverse as N. Bagdasar’s Filosofia contemporand, E. Lovinescu’s Critice, A. Vlahuja’s Ro

mania pitoreascd a.s.o.As regards the choice of texts, the authors have established a selective bibliography for the years 1890 — 1940, from which they have selected at random a series of writers and works, considered to be the most significant for the respective sections. By doing this they have probably supposed that they would obtain as objective data as possible ; actually, the selected names are not always the most representative ones. For the dramatic genre they have worked for instance with texts by A. de Herz (whereas such names as Camil Petrescu or Mihail Sebastian do not even appear on the list on which one can find, instead, minor names as S. lonescu or M. Radulescu); for the narrative genre they have worked with texts by A. L. Moldovanu, a. s. o. The same method of selection had as a result the fact that some authors appear with more than one work within the same section. Thus, for instance, of a total number of 20 dramatic works taken into consideration, six plays belong to L. Blaga, four to B. Delavran- cea and three to D. Patri?canu ; out of a total of 24 fictions, three novels belong to M. Sado- veanu alone, lonel Teodoreanu and V. \lahu(a appear with two each, O. Goga with two essays out of a total of 23, N. lorga with four, etc.A final remark concerns the fact that although it has been underlined that no work in Romanian, published since 1940 has been included in the bibliography of the dictionary, yet Zaharia Stancu’s novel Desculf figures under the section of narrative literature, notwithstanding the fact that as it is known, it has been published after that date (1948).The lexical units obtained from the excerption of the texts have been structured keeping in view both the criterion of frequency and of dispersion. The frequency indicates the number of appearances of each word within the whole of the material taken into consideration. The 
dispersion represents the distribution of the words into each of the constituent sections of the literary material. The frequency and the dispersion are in a relationship of correspondence : it is thus to be observed that words with high frequencies tend towards classes with a high dispersion. For a still more complete characterization of the words, the authors have resorted to another factor also — the usage. The signification they give to it is : usage = frequency 
+ dispersion, indicating thus that frequency is corrected by the dispersion or else, that dispersion is corrected by the frequency. It follows that a word with a high frequency may be looked upon as less usual if its distribution is low and vice-versa, a word with low frequency may be looked upon as more usual if its distribution is high. By applying these criteria, lists of words may be drawn up which can be divided into classes ranging from the highest frequency, dispersion and usage respectively down to the lowest frequency, dispersion and usage.Successive conditions have been set to the words in turn, in order to enable them to be included in the dictionary, for instance : frequency = at least 4, distribution = at least 3, usage = at least 2, and almost 5,000 words have been selected in this manner out of a total of 50,000 taken into consideration.According toThe authors these 5,000 words form the basic vocabulary of the Romanian language. For clarifying the notion, it has been observed that it is not the statistics of frequen-BC
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7 COMPTES RENDUS 207

cies which determines the structure of the basic vocabulary, and that the basic vocabulary does 
not separate itself from the rest of the vocabulary by means of distinctly different coeffici
ents of frequency or distribution. The quantitative distinctions between the two units do not 
permit their objective isolation. The basic vocabularies may be and are selected according 
to external criteria, to the practical aim they are meant to, the number of their elements being 
variable. Henceforth, the 5,000 most frequent lexical units of the Romanian language included 
in the Frequency Dictionary may be considered as components of the basic vocabulary as they 
permit the understanding of any Romanian text in a ratio of almost 97 per cent.

The theoretical exposition is followed by lists of words. These latter have suggested us 
some observations which do not aim, of course, at exhausting the whole material of facts.

We mention from the very beginning that we cannot effect absolute quantitative com
parison, between the lists of words contained in the Frequency Dictionary and the words enter
ed in other lists concerning the Romanian language (A. Graur, Incercare asupra fondului 
principal lexical al limbii romdne, Bucure^ti, 1954 ; V. iyuteu, Observafii asupra frecventei cuvin- 
telor In operele unor scriitori romäni, SCL 3/1959 ; Gh. Bolocan, Unele caracteristici ale stilului 
publicistic al limbii romdne lilerare, SCL 1/1961) : The lists by A. Graur, Member of the 
Academy, are not based on statistical criteria, while those by V. Suteu and Gh. Bolocan are 
limited to belletristic works and publicistic style respectively. We shall therefore confine 
ourselves, when needed, to some observations. We shall note, for instance, that in all cases, the 
prepositions, conjunctions, auxiliary verbs, pronouns and indefinite article, register maximum 
frequencies and small ranks ; this is quite natural if we think that without these words no 
text may be formed.

In the Frequency Dictionary, in the series of words arranged according to their frequency, 
the first adjectives appearing are acest — R?22, tot — R.30; the first verbs, da — R.37, vedea 
— R.38 ; the nouns appearing only at R.44 — om (F1 2 = 1.069, U3 = 895.31) and R.49 — damn 
<F = 994, U = 728.01) — and we are struck by the fact that they are entered with very close 
frequencies and usage percentages.

1 R = Rank
2 F = Frequency
3 U = Usage

In the group of maximum frequency (F = 1 — 500) we point out a series of words which 
we consider of a much smaller circulation : doamnä-, bisericä-, dumnezeu-, boier-, judef-, popä-, 
zeu — , cälugär — , polilie — , religiös — , secarä — , etc.

Both in this first group and in the others, the terms belonging to the semantic spheres 
“army” and “religion” seem excessively represented. Here are the words (in their decreasing 
frequency) : bisericä, dumnezeu, popä, cälugär, religiös, sftnt — adj. — , mänästire, cäpilan, ofi- 
ter, ortodox, oaste, cregtinesc, tnger, general, icoanä, sftnt — noun — , episcop, jandarm, mitro- 
polit, apostol, comandant, sftntä, scripturä, oqtean, colonel, religie, paste, boteza, eoanghelie, cregti- 
nism, biblie, dumnezeiesc, potir, sinod, cälugärifä, luteran, sacru, cälugärie, post, artilerie, bla- 
goslovi, catolic, chilie, crestinä, ecumenic, schit, teologie, ortodoxie, sanlinelä, etc.

We think that this fact may be explained particularly by the way in which the texts 
have been selected. In the very same manner do we explain also the absence in the dictionary 
of the words designating current notions and objects, as : cu and femeie (the most obvious 
absence in the Dictionary I) acru, bät, canä, creion, dulap, ladä a.s.o.

Noticing, from a first reading, that the Dictionary does not include such terms, we have 
considered it as useful to compare the lists drawn up by its authors, with that of A. Graur,
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208 COMPTES RENDUS 8

■which include 1, 419 words. In this respect, we shall confine ourselves to observing which of the 
words considered as being part of the basic word-stock of the Romanian language (and some 
even of its nucleus) are not entered in the Frequency Dictionary : aera, agàia, ager, aide, alinta, 
altoi, alunà, bade, baierà, bàsica, bài, boboc, baci, bold, brincà, bubà, bucà, burduf, burete, buric, 
burtà, bate, calie, camion, co?, caznà, càldare, cerne, cersi, cheag, chingà, chior, dnepà,drlig, 
ctrmà, cirn, claie, clàti, elei, elette, dipi, cloci, coajà, colindà, comandò, coperi, crac, crei, croi, cu, 
cununà, curea, democrat, despica, despuia, destràma, dezmierda, dieta, doagà, dogorì, duios, dumi- 
nicà, fag, falà, falcò, fasole, fasci, fàrtmà, fàta, femeie, ferice, foarfece, friu, fumicò, garant, gàti, 
geamàn, ghem, ghimpe, greatà, hai, iapà, idee, instrui, impunge, incinge, indemna, tngina, tngràdi, 
jaf, joi, june, lac, lacàt, lene, Un, Unge, lopatà, luci, lumina, luminare, luna, luntre, maimufà,. 
manta, marfi, mal, màcelar, màcina, màiestru, màlai, màsea, màturà, mesteca, miercuri, miji, 
minecà, minz, moarà, moare, moft, monta, muc, murg, musica, nadà, nàduf, nàrav, neted, ninge, 
obosi, obste, ogor, opera, osteni, otràvi, otel, papurà, par, pasca, patà, pàcurà, pàduche, pàgtn, 
pàianjen, papa, pàpusà, perie, pestrit, petec, peti, pic, pieptene, piper, pisa, pisicà, pigea, piti, 
pirli, plàcea, potcoaoà, prastie, pràji, pràvàlie, primeni, pripi, probà, procopsi, propti, prund, 
puf, pupa, purice, putì, rade, radio, raparla, rafie, ràchità, rezema, rima, donò, rouà, rugini, 
rumega, rumen, rasine, sanie, sai, sòdi, sdita, sàtul, scai, scàlda, scàpàra, scàpàta, scàrmàna, 
scirbà, scobi, scuipa, scut, secerà, sfii, sfredel, sindicat, sine, sitò, stmbàtò, sirg, slut, sminti, soroc, 
spin, spinteca, spoi, sporca, spuzà, stavilà, sterp, stingher, sttnà, stoarce, stradai, strimt, strung 
strungà, stuf, stup, sud, suge, sul, surpa, ga, goim, soptrlà, gtirb, ¡¡uiera, gurub, tàbàci, tàciune, 
tàlmàci, tàmtie, tàvoli, telegraf, toarce, toartà, tobà, loca, taci, toemi, topi, tràsni, treaz, treiera, 
trtmbifà, trudi, tufo, tuna, tunde, turba, turno, turtà, fap, fare, [eapà, teapòn, tese, Untar,filò, 
fot, ud, uimi, unge, unghie, arsi, urzi, urzicà, ustura, vad, valma, vargà, vàduv, vàtàma, venin, vier- 
me, viespe, vineri, viscol, vigin, oliva, Dina, vtnà, vinài, vtrtos, vistò, vlagà, vopsi, vrabie, vrajà, 
vulpe, zàbavà, zàcea, zbtrei, zbuciuma, zburda, zdruncina, zeamà, zgirci, zori, zvtrli, zvon.

Although such terms are absent in the Frequency Dictionary, the conditions set to the 
words considered as components of the Romanian basic vocabulary have been very large. That 
is why certain terms have been entered in the lists though never appearing in some sections 
(as it is known, a section contains a comprehensive number of texts) — (F = 0), or having but

II = narrative literature, III = essayistics, IV = periodicals, V = technical literature.

a sporadic presence. For instance 4 :

I II III IV V

legifera 0 2 0 1 3
legiune 1 0 3 2 0
legumà 0 1 1 0 2
magistrat 0 1 1 3 2
mobilat 0 1 1 2 0
savant 0 1 2 2 2
spor 0 . 1 1 1 3
stimi 3 0 1 1 2
uitat 0 1 0 2 1
valah 1 1 3 0 0
zàgaz 2 2 2 1 0
zidi 1 1 1 0 3 a.s.o.

4 In order to simplify things, we shall use the notations : I = dramatic literature.BC
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COMPTES RENDUS 20»
The authors have aimed at “correcting” the possible errors by taking into consideration the frequency only on the distribution alone, introducing the criteria of usage. But the very high frequency of certain words in but one section alone (and being terms of speciality we are inclined to think that in the respective sections also, they do appear particularly in one single work) has led to rather unexpected results. Thus, for instance :

Frequencies UsageI II III IV V
acid 1 7 0 5 13 14.37
ecumenic 0 1 1 0 6 2.39
mi [the musical note] 2 1 0 8 0 3.52
secará 0 25 1 0 27 21.51
sulfat 0 2 0 1 10 3.57
oxid 0 5 0 1 12 6.53 a.s.o.The figures reveal quite clearly the presence of the words above with a high frequency, particularly in technical literature ; the high frequency of the musical note mi in periodicals is probably due to musical chronicles.We have to mention the fact also that after these words with much smaller usage cotfi- cients there occur : camion (2.36), incomplet (2.36), salat (2.36), veqnic (2.36), coase (2.33), incilzi (2.33), asemdna (2.26), aplicatie (2.13 ; copie (2.13), largi (2.13), mthnit (2.13), rdspindi (2.13), etc.As regards the organizing of the words after the first letter, we do not see why a pseudo- phonetical criterion has been used concurrently to the graphic one. The words noted down with c- have been divided by the authors into two groups : group c- and k' together, group c — separately (therefore, curare, and chema are entered under the letter c whereas cenufiu under “a letter” c) ; the same for g — g'ly {gazctd and ghici together under the letter g and geme under the “letter” g). Similar distinctions have been drawn for vowels : f/j (indica noted with i, iepure with i and cl, ea with e) ; o/o (ord noted with o, oastc, with o).This division, which is as a matter of fact incorrect, is not applied in other cases but for initials ; within the words, the authors have grouped the letters observing the alphabetic orderA similar inconsistency may be observed in fact at the semantic level as well, where the homonyms have not always been treated in the same manner; sometimes explanations are given for both the homonymous terms' whereas, at other times only one of them is being defined. For instance : vara noun “cousin” and noun “summer”, but: pdrinte, noun“ —noun “priest”, qiret, adj. “ — ” ; noun “shoe laqp”, etc.The Dictionary comprises also a series of obsolete forms : laboratorii (pl. of laborator), 
recomandez, salele (pl. of said), nouns which nowadays appear as incorrect.The Orthographic and Orthocpic Handbook of the Romanian language has not been consulted for some words the result being therefore their being written as : alcol, alcolic, deslega, fzca, jtofa,' turbure, vrajma?.To these, printing mistakes have been added of the type : dragute, judecataria, tarmvai, or incomplete drawing up to the word qoarece.By making these observations, we have aimed at presenting the reader some aspects from the Frequency Dictionary of Rumanian Words. It has not only the merit of being the first more comprehensive statistical study on the Romanian word-stock, but it comprises also a rich material which, to be sure, may be used, at least partially, in subsequent investigations. It was a good idea that of the authors’ giving for each word the image of its distribution. It would have been no doubt preferable to dispose of precise indications concerning the texts (and not only
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210 COMPTES RENDUS 10

the sections) in which the respective terms are being attested, though this would have led to 
a sensible increase in the volume of the dictionary. Our wish may be justified in a single way : 
we consider the main shortcoming of the present work to be the selection of the literary material, 
selection engendering both words with surprising frequencies and, as a consequence of these 
frequencies, usage coefficients which do not represent the real importance of the terms of the 
language.

The Frequency Dictionary is nevertheless an interesting work which has yet to be used 
with reserves in order not to be led to false linguistic conclusions on the basis of the statistical 
•data established by the authors, along the criteria we have pointed out above.

January 1966 Alexandra Roceric-Alexanarescu
Center for Phonetical and Dialectotonical Research 

Bucharest, Galea Victoriei, 194

A. DAUZAT, J. DUBOIS, H. MITTERAND, Nouveau dictionnaire étymo
logique et historique. Paris, Librairie Larousse, 1964, XLIX + 804 p.

Après avoir atteint la 7e édition « revue et argumentée», le Dictionnaire étymologique 
de la langue française se présente au public sous un aspect inédit : Nouveau dictionnaire étymo
logique et historique, dont la couverture enregistre à côté du nom de l’auteur initial, Albert 
Dauzat, les signatures des linguistes bien connus par d’autres ouvrages remarquables : Jean 
Dubois et Henry Mitterand.

Par rapport à l’ancien Dictionnaire étymologique... ce nouvel ouvrage présente, sans 
pour autant faire accroître le nombre des pages d,u dictionnaire proprement dit, de nombreuses 
augmentations et remaniements. Chaque mot-souche et en général chaque mot à l'intérieur 
d’un article est suivi de la date et de la source où il se trouve attesté, de son orthographe 
et de son sens primitifs (si ceux-ci présentent des différences par rapport au stade actuel de 
la langue), de ses sens, par ordre de leur importance (datés eux aussi), des sources de ceux-ci 
et, enfin, de l’étymologie.

Du fait que les auteurs ne considèrent pas comme unique préoccupation de 1’ étymo
logie d’identifier et de dater les formes les plus anciennes du mot et d’en expliquer l’origine, 
mais qu’ils entendent qu’elle est appelée aussi à tracer, brièvement, l’évolution sémantique 
du mot, leur œuvre est un dictionnaire historique.

Ainsi que les auteurs le précisent dans la préface, l’espace consacré aux termes d’usage 
régional et aux termes archaïques a été réduit, pour enregistrér, par contre, « la totalité 
du vocabulaire général employé de nos jours aux divers niveaux de l’idiome, du français 
académique au français populaire, ainsi que l’essentiel des lexiques techniques et scientifiques 
contemporains, répertoriés jusque dans leurs termes les plus récents» (p. V). Laissant.de 
côté le fait qu’il est impossible pour un dictionnaire de la langue vivante d’être « exhaustif», 
c’est-à-dire de consigner la totalité du vocabulaire général, on pourrait observer que le présent 
dictionnaire a enregistré, avec une minutie digne d’éloges, les termes les plus récents. Si, par 
exemple, l’édition précédente donnait pour électrique 8 formes dérivées et composées, rédigées 
dans l’espace de 11 lignes, la nouvelle édition consacre à électrique environ trois fois plus 
de place (soit 31 lignes) embrassant 25 formes, dont certaines très nouvelles (comme électroni
que, électronicien, etc.). Il en est de même pour télé- : l’édition précédente s’arrêtait aux 
formes enregistrées jusqu’en 1882 et, en fait d’appareils, à téléphone (1834), tandis que dansBC
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